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Oral Tradition of the Vedic Literature (Rgveda)
T.N. Dharmadhikari

The Vedic literature has been traditionally preserved by the oral
recitations. It was transmitted from the teacher to disciple. This type of
transmission 1s observed even in the Rgvedic times. In the Manduka Stukta
of the Rgveda (VII.103.4), the poet Vasistha referred to this tradition - cp
UM AT 94 Vhd aafid Y™ m— e, In the rainy season, one frog

imitates the speech of another, just as alearning disciple imitates the recitation
of his teacher.

For the presevation of the vedas, the oral tradition of recitation has
proved very usetul. Many devices in the form of Padapatha, kramapatha and

next vikrtipathas were skillfully worked out. The vikrtis were named as Sdl
Aren feran W@ &= €08k W %A | Thus there are eight vikrti-pathas, out ot
which W< and 7 are still in practice.

Pada and krama formed the basis of these vikrtis it is obvious that the Vedic
texts were first handed down to us in the form of sarhhita-patha, where in the

padas, 1.e. the words were generally joined with Sandhi (with some exceptions)
and the accents also followed the samhita recitation (i.e. continuous

recitation). To HHustrate in-

quof T Faar TEIRiE Tt agHl Hedatd |
wﬁaaaﬁaﬁgmwmmm”

Here, the sandhi between %&3:, g€If¥: and T& has taken place and they are
recited as ®adl g=aIi9h | Here the sandhis have combined the visarga and
consonant; and visarga and vowel. The exception is— there is no elision of 3

of 31 in the preceding 3 of 44T | (exception to T&: Fgrefd p VI.I.109)
The first verse of the Rgveda runs as

"\ﬁl .

At Tfed 99 SaHfeTsry |
ik wumﬁm I (recite entire sukta)




Q)

Here the sandhi of consonant with a vowel 3firdies 3T q@qf&SH may be

clearly observed.

Naturally in continuous recitation, the succeeding words presuppose the
existence of preceeding words, therefore the sandhis take place between
two consecutive words. Similarly the original accents of the words are also
changed due to their position in the continuous recitation.

Thus in the first instance, the word %eJa1—d, being a principal verb,
orwmallyﬂaﬁi’lﬁ But since 1t appears after a non-verb F84T having #1 as 339,
% in FTTA0 changes into ¥, in Higdl [cp fagsfaw: pa 8.1.28)— fas= wen
SAIRTR] AT TG~ TR I Wald | ISraeqaree @id: (pa 8.4.66) SEMIGTHE
e WAy vafd |

Thus 1n 3173;1*4'0‘5— ¥ is principal verb, not appearing 1n the beginning of a
pada, but appearing after #IffH which is not a verb, is originally Fa{er. But
since itappears after a3 (in ), ¥ in 3 is changed to W& in continuous
recitation of samhita.

Further Y% analyzed the continuous text of Rgveda Samhitd into

Padapatha- 1.e. word by word text. Each word is completely isolated. But
even In the Padapatha, the order of the padas remain the same as is found
In the sarmhita recitation. Secondly, sometimes the words so separated are
further broken in their constituent words.

To 1llustrate—

gsaof | fawt: | FwaE: a=shin |
THY | FY | SgHl | Hewatd |

o=t 13 |2 Ercy
TRt g 1 R

Each word 1n samhita has been separately noted in the Padapatha. The
word ﬂSTTUT has been broken into two of its constitutents g and 9. The
sandhis 1n continuous recitation have been dissolved. The succeeding words



do not anticipate the existence of the earlier preceeding word, though the
order of the words commensurates that of sammhita text. As a result, the
separate words show their original accents.

Thus in 934913, 1n the word Eqd, the syllable 4: (31:) is changed to Svarita,
since 1t appeared after 3T but does not precede 3TTd; (as in samhita-

patha) (cp e WRARIH - ISR WRARY 3eN: Wikl 7 9afd - Pa 8.4.66)

Similarly 941 has retained its original accents it is ¥al4a™ in I&93- because

-— - limin

it does not presuppose the existnece of the earlier word “GFGJH\ | Thus fa9d

the verb, has also retained its accents— it is §a{e in US43 (in sarmhita these
S are known as 934s ).

An avagraha is given before the detachable case-affix ¥H, fH 3R g | (cp &=
g wehrel fafeaad | faf =ma-a1 W V.13.14) - this explains g9:5f4: |

(cp TavTe T 9Y THiaueagarn: faghdae Yadaug: - deuRaeadl g3 39 910 99)

Padapitha of the verse 3UHI&G- would be
AT 13 1 QST | T 139 | HiawH 13 | WSHEE |

(recite the entire sukta

Here also each word has been separated. The sandhis have been dissolved-

The words ‘1‘(:5%?1'5[\ and j:_qsm‘d’m have been again broken into their
constitutents.

¥ has retained its accents- (¥9e[) i.e. no change appears in accent.
Due to the position of that word in the sarhhita text;  in & becomes Hia.

The pada-text was certainly known to Yaska, the author of Nirukta— who

states— UMY FEH=ION YefaHM A faud’ (1.17). Yaska attaches much importance
to the Padapatha, on the ground of grasping the exact meaning of the padas-

the words. Thus in 37993 9gd %% 42 (Rg X.169.1) and in 9@ (Rgl.10.1)
the word 9419 has the same order of syllables. But in 395H Uzd %% 52- The




word 3add is derived from the root 319 to proceed (TFYH) with 39 as noun

prefix. Hence it is not split into two segments. However in 3@HE4M, the
root in 3T9HM is 37 (untie- fgHI=H with 319 as a prefix I95). Hence Padapatha
separates the word In two segments (1.e.3dSHH)

Sikalya adds the word 3fd in his padapatha after Pragrhya words and
after certain vocatives e.g.

z=aTg 39 g1 -(1.2.4)

‘a’#‘cﬂ{{_\;ﬁf |

et A1 fazradon (1.2.9)

ot 30 |

el (1.3.1)

Tt | ch"r 3fd | (Here 9l is W& as well as vocative )
(1t is e~ cp3Mi=a9 ¥ p 8.1.19)

<& Tumd 1T (1.2.9)

2l | g o |

e e avds (1.2.1)
sy 3fd 13 1 afE | ey ECl

mdwérﬁq‘m-—aaw)
arat sfq saafi: | =

T T8 G (1.2.4)

FRarg 3 13H G

T v T | (1.22.6)

WILQT 3fd 19 | T=3dH | (Here =TT is vocative appearing in the beginning of

a 1€ and hence the 331 accent. (P 6.1.198).

[t may be noted that this 3id has been added by ¥hed to differentiate the
similar words which are not &I or not vocatives. This 3fd is therfore regarded

as 39 by Panini 1.1.16 (cp ! IMheTF 3AGY ).

This additional 3fd should be distinguished from 3fd appearing in original
samhhita text. In certain cases, Sikalya changes the order of the words in the
Padapatha. Rk- Pratsakhya I1.43 gives three instances-
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cp— Samhita text- W&I@W IBIEG) SESSIN (V.2.7)
Pada text J[:5%9 | faq | “rﬁﬁ'e’a'ra

or wmwm (X.64.3)
Padapatha = 9 191 | QYU | Sty |
orqﬁaméﬁawﬁ(xssmz)

Padapatha‘l‘(llﬂ#q I | 3 IH Iiél?ﬁ:{l |
Such samhita instances are techmcally called TG E.

Thus the irregularities of samhita are removed here by Padapatha and they
are broughtinto the line of current language prevalent at the time of Sakalya.

This restoration of the original form is known as SHM¥{d in tradition.

To illustrate few other irregularities in the sammhita patha made regular in
Padapatha are as follows:-

Sarhhita- SR T FOME! <fad - 1 (1141, 8)
Pada- 3T | 3767 149 | $OMH: | ufF | 4=:
samhua-aglfem%mmw | (I1.4.4)
Pada- 953(®: | 379 | feam=d | wafl: |

iy

Sarnhita- § 41 saEeiary qaigaT |
Pada-9: 19: 119 IGTFETI'T'[\IGj'ﬁ-T |%1a4‘q\|

in all these above instances &f&, T&l: AR T&q are changed to 4f4, yafl:, aq-
(i.e. g changed to ¥ ). cp I5YRUISHHI- (Abhyankar)p 27 sttra 62 94Ul NERIEIEIN
UeH] el YeIICd gl sFdanedfad: |

Kramapatha- is defined as-
A gIIMENE S TSR a4 |
SAOTIH AN dUe FH9Eq (R W x.1)

l.e;In SHIE two consecutive padas are recited in their proper order, then
the second pada is taken and is joined with the third. The third is again
recited and is joined with fourth, and so on

The pairs. are recited in separate units.



A compound word is shown as dissolved immediately after that
pair, in which it stands first and is not longer repeated.

The last word of the each half Rk is recited as enclosed with 3id and
recited again at the end.

Panini has noted the $H9S cp HANS g3 IV.2.61. The word 5% is formed
to mean, one who recites SIS tit Ar. 3.1.3 refers to the Sarhhita patha,

Padapatha and Krama-patha- with the names of ﬁ'ﬁ?{, FJUUT and IHIHL01-

respectively, it 1s explained by Rk PratiSakhya it must be at least as old as 6th
centuary B.C.

Thus if one refers to the consequtive padas— by a b c d e f - the pairs of sH

will be-
ab/bc/cd/de/et/and so on.

Sandhi takes place between members in the pair only. Thus ab are joined
with sandhi, bc are joined with sandhi. But b-b in two different pairs are not
joined with sandhi. The accents are also recited accordingly.

Thus the %H of 90 faum:- would be

ool fast: | guvitafd gsaof |
famt: wad: | o
FHad! q=Id: |

aﬁﬁ‘ﬁf{?# laﬁf‘ﬁfﬁﬁa‘dﬁﬁ?: |
T T |

T wE |

qEH Sl | Heqa=ia Headi< | end of 37 Bifg = |
a_aa‘a: |

THdT 3Teay |

Y Tt

U@%ﬁ#ﬁ:l

gre foaa |

faqd 21w 151351@@1‘#51 |




éaq%ﬁﬂ | Ffaerag f@@q 1 (end of ¥H)
Il TATaEH | wurdtrﬁ:rﬁi‘ WS U

From the above instances, it will be clear that the sandhi- combinations of
samhita-patha, which are absent in Padapatha, are reintroduced here. Each
word (excepting the first of the verse) 1s recited twice. It1s linked through
sandhi, witht he precceeding word and then with the following word.

As Fritz Stall remarks in his ‘Ritual and Mantras’ (1996) (p 372)- that,’
it becomes more difficult to forget a single word, for if a pair were forgotten,
the continuity between the succession of pairs would show a break. This
does not apply to the recitation of the sarhhita or Padapatha themselves. If
a word is forgotten in their recitation, it does not leave a trace. The study of
Krama-pitha, says the pratis$akhya of the Atharvaveda (4.108), has for 1ts
object the fixation (dardhya) of samhhita and Pada.’

It may be noted that though there are eight vikrtis- i<l and ¥7 are in
fractice, and some of then have more than one methods for recitations. |
here refer to only one form of € I have dealt with fyrar and =9 of W&
being essential to understand the method ot ghana.

AT fHEr g 93 9 |
foedrs geaq df-4: e a9 HAA |

The scanning of the padas in Jata-patha will be as follows
ab ba ab
bc ¢b be

c¢d dc cd
de ed de and so on

I amlﬂfoo sodsmmmfca |
38 S{H; d Htlledqlod 305 33H;’aq |

- @ Tm A=




Rifed T9ed T qfed Wied a5 |
qAfedatafd gusiiay |
Tl Sd 3 aved wwd S
éaqﬁaﬁfaﬂéaéaqhﬁm
Fefcategiaay | (3 ends)
Ww%mmﬁwmﬁeﬁhwwﬁnn
mwﬁﬁqﬁmswﬁnl
I1 Wﬁmﬁaf gtrﬂﬁjtrvfw I gaoififd gsaof |

a b b a b
form:: wa: mfamﬁuf Had: |
b C b b ¢
mﬁraﬁﬁnaﬁﬁq EERE ?ﬁaa‘raaﬁﬁq [

d d

W&j d@fﬁi{ﬁ%ll WﬁEJ:Sﬁ: ]
d e e d d e o
T G GHFHS T |

e tf t e e f

] S A T T g |
f g g tt ft g
TGN heqal- FHegdi gl AgHT T 1| Head=iid heqdr= Il (e

ends)
g  h h g g h

Second half

IE 9 9 B4 I8 T I

a b b a a b

< Yl THd: ¥ T <4 |

b ¢ ¢ b bec

gHdT SeaTaEaty THaT 2HaT steay
S d d e ¢ d
HEEY TR TeTEa s ealy T |

d e e d d e




TR W T8 T8, e |

e f f e e f
e i ferd it S fr |
f g g f g

WWWWWWHWWH
g h h g g h

group the words are combined with sandhi.
¥rar- 9eI Siee et yeay |

Jatapatha with addition of one additional next word in a group is

regarded as f¥r@ma3-

The scanning would be

ab ba ab ¢

bc cb bc d
cd dc cd e
de ed de f and so on

gt fer fermt: ot gaof fast: EERE I gavitafd gsvof |
a b b a a b c

W@@Wﬁﬁgma‘awqﬂd | Feqg=id Heaarg |
f ¢ g f f g nh o
T=ITH 9 9 519 o=y = TH: |

a b b a a b c




= YAl qHqEeHdl Sy |
b ccb bc d
QYT AEATHEY Al Il 31{%31‘311’6’171’“
d d d
q%mmw&a‘wﬁmn
d
WWWW@WH
f f e t ¢
Wﬁnﬁﬁnﬁ@mtﬂﬂ‘mﬁnﬁmn
t g f t g h
@mmwmmummu
¢ h h g g h

Afile $esTimfirle Rifeam

¥ [t [k do ik a9ed |

e e awd Wit R awed Sam 1 gofeafd wisféd
g 3 3 aved Teed Sagfestafey |
mﬁwmml
@ﬂhmaﬁwmuﬁqe‘ﬁh@ﬂﬁmmahnl
TUERTHf TS U |

CERIC frampen favde a1 q: ueq |
3T &1 31 Wih: |

After recitation of Sikha-patha, one should continue to recit the last three
padas the reverse order and then in regular order

Ghana-patha:

The scanning of the words in ghanapatha would be as follows

ab ba abc cba abc/
bc ¢b bed dcb bed/
cd dc cde edc cde/
de ed def fed def etc.
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Thus- 2findls Bstmirdts [Widd [WiEaeimtudes [fidar |

C d d C C d e
e a9 Qed qafed a9ed S99 I Rifgafafd gsfd
e d C C d e

d e e d d e f f e d d e t

Ghana

a b b a a b C c b
ol gof fawt: Fet: 1| govitafd gsuor i
a a b
ﬁm:':ﬁaﬁ:wmﬁﬁ:ma?ﬁﬁﬁ
b ¢ c b b d )
ﬁﬁwwwmaﬂfﬁ? ]
d ¢ b b ¢ d
%di_f_ dd'ﬁi'{ I iﬁd: iﬁq"r FHETY: I E S aay:
e d d e c d d )
ol ] S |

¢ d e
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aﬁ‘ﬁﬁaﬁ?aﬁﬁnaﬁﬁmwwﬁmﬁﬁﬂ

d e d d f t e d
aﬁﬁﬁ?ﬁuﬁ@ﬁ@aﬂ:sﬁqz I
d e f

wardy—crﬁcsiqa T gl g HTHFHS T agHl I

f tee t g g f e ef g
ﬁ@&@ﬁﬂ#a@m#ﬁqﬁawﬁda@mwﬁa’mmu

f g g f f g h h g t f g h
FEHT Heqdi<l HeqA qGHT AgH HeTdr |
g h h g g h

Feqa=iid Head< | (344 ends)
ST
TIfd = 9 S_IE o] = gHar
a b b a a b c
adagmﬁwmﬁau'ﬁ* I
c ba b
aaﬁmaaaﬁaﬁdwaﬁhgaaﬁaﬁ@ [
b ¢ ¢cb b c d d ¢c bb ¢ d
AT ST T AT A 7T
e d d c ¢ d e
ggh%ai-gaa‘a‘ra%iaﬁaq%a’tﬁmu

e d ¢ ¢ d
awﬁmuﬁ?w’rﬁw@mﬁwu

d e e d d e f
@q‘@ggﬁw%a‘w%gmaqﬂwu
f d d e f
WWWW WWWWWWWH
£ £ f g f e e f g
f g ¢ f f g h
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g fomq Sw e e grRw o

h g f f g h

i grew grew v e grew 11 Tedif gred |
¢ h h g g h -

From the above instances, it may be observed that in ghanapatha, certain
words appear for thirteen times. The sandhi combination which did not
take place in Sarnhita-patha are newly introduced. These techniques of oral
tradition minimise the probability of a single word being lost. Consequently
there are less chances of variations creeping in stealthily, in the vedic text
trnsmitted by the technique of the oral traditions than in the manuscripts.

Fritz Stall remakrs (p373), ‘the fixation of the oral tradition by the
mnemonic techniques pertain only to the form of the mantras. There 1s no
corresponding tradition that fixes and preserves their meaning.

True, that these techniques do not fix or preserve the meanings of the
word. But since these traditions have preserved the accents, it helps, fixing

the meaning to certain extent. To illustrate the word ¥@HI in W%ﬂ#ﬂ'{ (Rg

I.1.1) is a compound word with 8@ on the second member of compound

the meaning is fixed with the help of &Y compound W Ml -cp HFAEH - Pa
6.1.223

But 1n E_ﬁﬂ%ﬁ: and @W: - the S8 accent is shown on the first
member of the compound in &fd and &3, (Rg 1.1.5), the meaning of the
compound words are fixed on the basis of their being Sgalie compound (cp

P4 6.2.1- 984! Y &UeH 1) (Hd: shg: I, fao: ga: 39)

Thus system has helped preserving the text of Vedic literature, saving
it from being a prey of corrupt readings and to certain extent fixing the
meaning of esp. the compound words also.
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